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2 AET1/C.3

Part 1

Translate the following passages into English.

SEEN
1.

TRAE RIS 2T 2 s A2 JEH . [0 W, R Ire 2 1 A K
PR A R KRR R, BV RV pRT s IR, B, BRRL S, SR AR
e ARAE 82K, Mgtz g, WIRER! RTEARRANET! |
Rilg Z B RARNMARERR . iR, &2igr: [RTRZIE,
ARVEILR T2 m, AR, &2, THEILE, MK I &b
WK, LR, TR RAREANER, AL DHERY, BIRH
2 REEh. | Rotiadt e, BhRE, BHRRE R,

Guo Qingfan ed., Zhuangzi jishi (Taipei: Guanya wenhua, 1991), chapter 17, p.598.

UNSEEN
2.

My, Kykzamn, HaH. [ 2@, BRALReE. | ZF#El
A, E ke, FEZHE TREBREHE . | B TRIEARREL
. BEARE RN, fPCREmEH W, XA, ST, RET .
BHRCT, FMAMEREE AEFTLUR#E W, | 2kt

R -f- Zengzi: name of a disciple of Confucius (5" century BCE)
1 shi: 1. to go to; 2. just now, just then, just when, it so happened
B zhi: a pig, swine

i bii: to catch

¥ te: on purpose, especially

I8k xi: to play, to joke, to jest

K gt to cheat

% péng: to cook, to boil

Chen Qiyou ed., Han Feizi jishi (Gaoxiong: Fuwen, 1991), chapter 11, p.665.
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Part 11

3. Translate the following sentences into English. Analyse the grammar of the
sentences. This includes noting all the particles, identifying the parts of speech of the
characters, and describing their relationships.

a)  BEHEBNZPEAD.

b)  HAALRMUAK, KAATH.
¢ HARE, 1r&nk,

d) AR LAl

e) FIHEATAEA,

f)  REEFHAN, HREHFAM?

Part II1

4. Identify the sources of the following passages and briefly comment on the
significance of the passages in their intellectual context.

a) “Saying is not blowing breath, saying says something; the only trouble is that what it says
is never fixed. Do we really say something? Or have we never said anything? If we think it
differently from the twitter of fledgelings, is there a proof for argumentation? Or isn’t there
any proof? By what is the Way obscured, that there should be a genuine or a false? By what is
saying obscured, that sometimes ‘It’s this’, sometimes ‘It’s not’? Wherever we walk how can
the Way be absent? Wherever saying is present how can it be inadmissible?”

b) “To maintain that ghosts do not exist yet learn sacrificial ceremonies is like learning the
ceremonies for guests though there are no guests, or making a fishnet though there are no
fish.”

¢) “Now barley, when we sow the seed and cover it over, if the soil is the same and the time
of planting also the same, grows up with a rush and by harvest time is all ripe. Even if there
are dissimilarities, these are because of the varying fertility of the soil, the nourishment by
rain and dew, or inequalities in the work done by man. Therefore things of the same kind all
resemble each other, why doubt it only in the case of man? The sage is the same kind as
ourselves.”

END OF PAPER
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